Sepher Aleph Sh’'mu’El (1 Samuel)
Chapter 28
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1. wa yamim hahem wayiq’b’tsu Ph'lish’tim ‘eth-machaneyhem latsaba’
hilachem »'Yis’ra’El wayo’mer ‘Akish ‘cl-Dawid yado a teda” ti tetse’
machaneh ‘atah wa'anasheyak.

1Sam28:1 Now those days that the Philistines gathered their camps
war, to fight Yisra’El. And Akish said to Dawid,
Know assuredly you shall go out me in the camp, you and your men.

28:1> Kal éyevnn év Tats mpépars éxelvars kal ovvabpollovrar dAAGPuAoL év Tals
~ S A 9 ~ ~ \ \ o \
mapepfolals avTdV e€ehbetv modepelv peta Iopam, kal elmev Ayyouvs mpos Aavrd
I'waokov yvaocer 8T pet’ éprod éfededoel els moAepov ov kal ol dvdpes oov.
1 Kai tais hemerais ekeinais kai synathroizontai allophyloi
And those days that were gathered together the Philistines

tais parembolais auton exelthein polemein Israel,
their camps to come forth for war Israel.

kai eipen Agchous Dauid Ginoskon gnosei
And Agchous said to David, In knowing you shall know

emou exeleusei ¢is polemon sy kai hoi andres sou.
me you shall go forth the war, you and your men.
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2. wayo’'mer Dawid ‘c/=‘Akish laken ‘atah theda” ‘eth -ya aseh “ab'dek
wayo’mer ‘Akish ‘c/-Dawid laken shomer I'ro’shi ‘asim’ak »a/=hayamim.

1Sam28:2 Dawid said to Akish, Surely you shall know your servant can do.

So AKkish said to Dawid, Therefore I shall make you keeper of my head for 2!/ the days.
2> kai elmev Aaud mpds Ayyovs OBt viv yvaoel & motfoer 6 SodAds cov-

kal elmev Ayyous mpos Aavd OvTws dpyioopatoddlaka Ofoopal e

TACAS TAS NPEPAS.

2 kai eipen Dauid Agchous Houto nyn gnosei ha poiései ho doulos sou;
And David said to Agchous, Thus now you shall know shall do your servant.
kai eipen Agchous Dauid Houtos archisomatophylaka thésomai se

And Agchous said to David, Thus as chief of the body-guard I shall appoint you
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tas hémeras.
for the days.
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3. uSh’mu’El meth wayis’p’du-lo =Yis'ra’El wayiq’b’ruhu >cRamah
ub’"iro w'Sha’ul hesir ha’oboth w’eth-hayid’ onim mcha’arets.
1Sam28:3 Now Sh’mu’El was dead, and 2!! Yisra’El had lamented him

and buried him 'n» Ramah, even in his own city. And Shaul had removed
those having the familiar spirits and the wizards the land.

3> Kai ZapovnA dmébavev, kal ékodavto adTov mas lopan
kal BdmTovow adTov év Appabarp év moder adTod.
kal XaovA mepLellev Tovs éyyaoTpLpbous kal Tovs yvdoTas &mo THs yis.
3 Kai Samouél apethanen, kai ekopsanto auton Israel
And Samuel died, and lamented him Israel,
kai thaptousin auton ¢n Armathaim en polei autou.
and they entombed him in Armathaim, in his city.
kai Saoul perieilen tous eggastrimythous kai tous gnostas teés ges.
And Saul removed the ones who deliver oracles, and the diviners the land.
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4. wayiqab’tsu Ph'lish’tim wa wayachanu b’'Shunem
wa Sha'ul ‘eth--«/-Yis'ra’El wayachanu HoGil’bo a.

1Sam28:4 So the Philistines gathered together and and camped in Shunem;
and Shaul Yisra’El and they camped in Gilboa.

4> kal ovvabpoilovtar ol &AAOGPLAoL kal épyovTal kal TapepBdAdovoiy els Zwpav,

kal ovvabpoller XaovA mévra dvdpa Iopan kat mapepBardovoiv els I'eABove.

4 kai synathroizontai hoi allophyloi kai kai paremballousin ¢is Soman,
And gather together the Philistines, and , and camp in Soman.

kai Saoul andra Israél kai paremballousin ¢is Gelboue.
And Saul man of Israel, and they camp i1 Gelboue.
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5. wayar’ Sha'ul ‘eth-machaneh Ph'lish’tim wayira’ wayecherad libo m’od.,

1Sam28:5 When Shaul saw the camp of the Philistines,
he was afraid and his heart trembled greatly.
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5> kal €idev Zaov v mapepfoAny Tdv dAAodVvAwv kat ébofn O,
kal €€€otn 7 kapdla adTod 0dpodpa.
5 kai eiden Saoul ten parembolén ton allophylon kai ephobéthe,

And Saul beheld the camp of the Philistines, and he was fearful,

kai exeste hé kardia autou sphodra.
and it startled his heart exceedingly.
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6. wa Sha'ul
w’lo’ “anahu gam bachalomoth gam ba’Urim gam ban’bi’im.
1Sam28:6 When Shaul . did not answer him,

either by dreams, or by Urim, or by prophets.

<6> kal émmpdrnoev LaovA dua kvplov, kal ovk dmekpifn adT® kOpLos
€v Tols évumvioLs Kal €v Tols dMAoLs kal év Tols mpodmTaLs.
6 kai Saoul , kai ouk apekrithé auto tois enypniois
And Saul . And did not answer to him dreams,
kai en tois d€lois kai en tois prophétais.
nor in the manifestations, nor the prophets.
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7. wayo’mer Sha'ul [« abadayu baq’shu-li ‘esheth ba alath-‘ob w’el’kah
w'ed’r’shah- wayo’m’ru “abadayu ‘elayu hinneh ‘esheth ba alath-‘ob b'“Eyn dor.

1Sam28:7 Then Shaul said to his servants, Seek me a woman possessing
a familiar spirit, that I may go and inquire . And his servants said to him,
Behold, there is a woman possessing a familiar spirit at Eyn-dor.

\ 0 ~ \ 9 ~ 4 /4 ~ 9 ’
<I> kal etmev XaovA Tols maloilv avTod ZmrioaTé ot yuvaika €yyaotpipvbov,
Kal Topevoopal mpos adTNV kal (nTiow év adTq-
\ o 3 ~ 9 ~ \ L S \ \ ’ )
Kal elmav ol maildes avTod mpos avTov I8ov yuvvi) éyyacTtpipvbos év Aevdwp.
7 kai eipen Saoul tois paisin autou Zétésate moi gynaika eggastrimython,
And Saul said to his servants, Seek for me a woman who delivers oracles!

kai poreusomai kai z&teso H
and I shall go , and I shall inquire
kai eipan hoi paides autou auton Idou gyneé eggastrimythos ¢n Aendor.

And said his servants him, Behold, a woman who delivers oracles is in Aendor.
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8. wayith’chapes Sha'ul wayil’bash b’gadim ‘acherim wayelek hu’

‘anashim “imo wayabo’u ‘cl-ha’ishah lay’lah

wayo’'mer qasomi-na’ li ba’ob w’ha”ali li ‘eth =‘omar yi'k.

1Sam28:8 Then Shaul disguised himself by putting on other clothes, and went,
he and men him, and they came to the woman by night; and he said,
Please, Divine me by the familiar spirit, and bring up me I shall say to you.

%33
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kal cvvekaAvfaTo Laov kal TepLeBaleTo LLATLA ETEPA KAL TOPEVETAL AVTOS
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kal dVo dvdpes pet’ adTOD Kal €pyovTaL TPOS TNV YLVAlka VUKTOS KAl €LTEV aVTH

Mavrevoal 87 pou év Td éyyacTpiptbo kal dvayayé pou ov éav elmw oo.

8 kai synekaluuato Saoul kai periebaleto himatia hetera kai poreuetai autos

And Saul disguised himself, and put on garment other, and he goes

kai andres autou kai erchontai teén gynaika nyktos
and men him. And they come to the woman by night,
kai eipen Manteusai dé moi en tg eggastrimythg
and he said to , Use oracles indeed for me the delivering an oracle,
kai anagage moi €eipo soi.
and lead up to me I should tell you!
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9. wato’'mer ha'ishah ‘elayu hinneh ‘atah yada™ta ‘eth ="asah Sha'ul

hik’rith ‘eth-ha’oboth w’eth-hayid’ oni ~ha'arets

w!lamah ‘atah mith’'nagesh H'naph’shi lahamitheni.

1Sam28:9 But the woman said to him, Behold, you know Shaul has done,

he has cut off those who have the familiar spirits and wizards the land.

Why do you lay a snare my soul, to put me to die?

D> kal etmev 1) yuvn mpos adTov 1800 81) oV 0i8as §oa émoinoev LaouA,

() ’ A / \ \ ’ S N A ~
wsS eEm)xeepevorev TOUVS €'Y'Y(10'Tpl,p.,l)601)§ KOL TOVS YVWOTAS ATO TTS Y7MS*

\ e 7 \ / \ U ~ 9 / .
kal tva T oV maydevets T Puxmv pov Bavatdoar adTv;

9 kai eipen hé gyné auton Idou dé sy oidas epoiésen Saoul,

And said the woman him, Behold, you know Saul did,

exolethreusen tous eggastrimythous
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he utterly destroyed the ones delivering up oracles,
kai tous gnostas teés ges;
and the diviners the land.
kai hina ti sy pagideueis tén psychén mou thanatosai ?
And why do you ensnare my life to put it to death?
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10. wayishaba™ Sha'ul le’'mor

chay- ‘im=-yiq’rek “awon badabar hazeh.

1Sam28:10 Shaul vowed , saying,

As lives, there shall no punishment happen to you this thing.

10> kat dpooev adT]) LaovA Aéywv ZA kvplos,
€l dmavTioeTal ool adikla €v T® Aoy TOLTY.
10 kai omosen Saoul legon Zé& ,
And swore by an oath to Saul, saying, As lives ,
apantésetai soi adikia en t9 logd toutd.
meet up with you injustice in this matter? No!
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11. wato’'mer ha'’ishah ‘eth-mi ‘a”aleh-'ak wayo’mer ‘eth-Sh’'mu’El ha ali-/i.

1Sam28:11 Then the woman said, Whom shall I bring up you?
And he said, Bring up Sh’mu’El me.

A1 kal elmev 'f] 'yvv'r'] Tiva &va'y('x'yw ooL; Kal etmev Tov Eap.ov'rlk &vé.'ya'yé jor.
11 kai eipen hé gyne Tina anagago soi?

And said the woman, Whom should I lead up to you?
kai eipen Ton Samouél anagage moi.

And he said, Lead up Samuel to me!
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12. watere’ ha’ishah ‘eth-Sh’'mu’El watiz’ " aq b'qgol gadol
wato’mer ha'’ishah ‘c/=Sha’ul le’mor lamah rimithani w'atah Sha'ul.

1Sam28:12 When the woman saw Sh’mu’El, she cried out a loud voice;
and the woman spoke (o Shaul, saying, Why have you deceived me? For you are Shaul.
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A2> kal €ldev 1) yov1) TOv Zapovn) kat dvefonoev dwvij peyddn:
5 ¢ \ \ e ’ ’ . \ A\
Kal elmev 1) yuvi) mpos 2aovA “Iva Tl mapeloylow pe; kal ov el ZaovA.
12 kai eiden hé gyné ton Samouél kai aneboésen phoné megalé;
And beheld the woman Samuel, and she yelled voice with a great.

kai eipen he gyné Saoul Hina ti parelogisdo me? Kkai sy ei Saoul.
And said the woman to Saul, Why did you mislead me, even you Saul?
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13. wayo’'mer ‘al=tir’i ki mah ra’ith

wa ha’ishah ‘el-Sha’ul ‘elohim ra’ithi “olim ~ha’arets.

1Sam28:13 said , Do not be afraid; what do you see?

And the woman Shaul, I see mighty ones being coming up of the earth.

A3> kal elmev adtf 6 Baotheds May dofod, elmov Tiva ébpakas.

\ 0 Y A \ e/ b ’ 9 ~ ~
KOL €eLTTEeEV G,UT({) ®€0US €0p0,K0, G,V(I.B(LL'VOVT(IS €K 'T'T]S ’Y'T]S.

13 kai eipen Meé phobou, eipon tina heorakas.
And said to , Do not fear; tell me whom do you see?
kai autd Theous heoraka anabainontas ¢ tes ges.
And the woman to him, I see magistrates ascending of the earth.

(oY 3e0 473y 30 JPT Wi 4 q¥4xy vi4x-3y AL Y4Ave
THXWAT A4 W4 APy 4vR J4rywory Jrew oany

Sopn MY NI S TP BN TRREL SRR A Nt T
O MM MEIR DIBR TPM NI SRIME D DRy v

14. wayo’'mer mah-ta’aro wa ‘ish zagen “oleh w'hu’ “oteh m'’il
wayeda” Sha'’ul ki=Sh’'mu’El hu’ wayiqod ‘apayim ‘ar’tsah wayish'tachu.

1Sam28:14 He said , What is his form? And , An old man is coming up,
and he is wrapped with a robe. And Shaul knew it was Sh’mu’El,
and he bowed his face to the ground and prostated himself.

A4 kat eimev adTh) Tl éyvos; kal etmev adTd "Avdpa Spbov dvafailvovta
€k Ts Y1s, kal ouTos SumAol>da dvaBefAnpévos. kal éyvo XaovA
81 XapounA ovTos, kal ékvifiev ém mpoéowTOV adTOD €M TNV YTV

\ / A~
KAl MMPOCEKVVT|IOEVY AVTW.

14 kai eipen Ti egnos?
And he said to ,» What did you perceive?
kai autd Andra orthion anabainonta «: tés gées,
And to him, An aged man ascending of the earth,
kai houtos diploida anabeblémenos. kai egno Saoul Samoueél houtos,
and he was clothed with an mantle. And Saul knew this was Samuel.

kai ekuuen prosopon autou ten gen kai prosekynésen auto.
And he bowed his face the ground, and he did obeisance to him.
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15. wayo’'mer Sh’mu’El ‘el-Sha’ul lamah hir’'gaz’tani "ha”aloth ‘othi

wayo’'mer Sha'ul tsar-li m’od uPh’lish’tim nil’chamim biw sar ay
w'lo’-"anani “od yad-han’bi’im =bachalomoth

wa’eq’ra’eh I'ak 'hodi“eni mah ‘e’eseh.

1Sam28:15 Then Sh’mu’El said to Shaul, Why have you disturbed me by bringing me up?

And Shaul said, I am greatly distressed; for the Philistines are waging war me,
and has departed me and has not answered me any more,
the hand of prophets dreams; therefore I have called you,

you may make known to me what I should do.

15> kal elmev ZapouvnA “Iva Tl ﬂapqu))()\'qcré.s oL &vaB'ﬁvai [TE=H
kal etmev Zaovd OAiBopar opodpa, kal ol GANSGLAOL ToAepodoLy év Epot,
kai o Beos &d)éor'r'rllcev am’ €pod Kal oVK é’rraK'r']Koév pou €T Kal év xel,p‘l, TOV TPoPMTOV
Kal €v Tols €VvuTviols® Kal VOV KEKATKA O€ YyvwploaL pot TL ToLMow.
15 kai eipen Samoueél Hina ti parenochlésas moi anabénai me?

And Samuel said, Why did you give trouble to me to cause me to ascend?
kai eipen Saoul Thlibomai sphodra,

And Saul said, I am afflicted very much,
kai hoi allophyloi polemousin ¢n emoi, kai ho aphestéken emou

and the Philistines wage war me, and has left me,
kai ouk epakékoen moi eti kai en cheiri ton prophéton

and he does not heed me any longer, nor the hand of the prophets,
kai en tois enypniois; kai nyn kekléeka se gnorisai moi ti poiéso.

nor dreams. And now I call you to make known to me what I should do.
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16. wayo’'mer Sh'mu’El w’lamah tish’aleni wa sar eyak way’hi “areak.

1Sam28:16 Sh’mu’El said, Why then do you ask me, since has departed you
and has become your adversary?

\ o (2 7 9 ~ . \ / 9 ’ 9 \ ~
16> kat eimev Lapovn “Iva 1l émepwtas pe; kal kOpLos ddéoTnrev Amd 0od

Kal YEYOVEV LeTA TOD TAMOTLOV oov*

16 kai eipen Samouel Hina ti eperotas me? kai aphesteken sou
And Samuel said, Why do you ask me, and has left you,
kai gegonen tou plesion sou;
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and has taken place your neighbor?
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17. waya as o ka’asher diber b'yadi wa ‘eth-hamam’lakah
yadek wayit'nah 're"ak 'Dawid.

1Sam28:17 has done to him as He spoke by my hand;
for the kingdom of your hand and given it to your neighbor, ‘o Dawid.

\ 4 / 4 \ 9 / 9 4 \ / /
7> kal memolmkev kVpLOs oot kabas ENdAnoev év xelpl pov, kal Svappnéel kpLos

\ 4 bl ’ \ 7 9 \ ~ ’ ~
v BaotAelav cov ék YeLpds oov kal dwoeL adTTV T® TAMolov oov T® Aavld.

17 kai pepoieken soi kathos elalesen ¢n cheiri mou,
And has done to you as he said my hand.
kai tén basileian sou ¢k cheiros sou
And your kingdom of your hand,

kai dosei auten tg plésion sou tg Dauid.
and shall give it to your neighbor, to David.
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18. ka’asher lo’-shama™at b’qol w'lo’~"asiath charon-‘apo
“Amaleq “al-ken hadabar hazeh “asah-'ak hayom hazeh.

1Sam28:18 As you did not obey fo the voice of and did not execute
the fierceness of His anger o1 Amaleq, so has done this thing to you this day.

18> 3L6TL 00k frovoas dwvils kuplov kal ovk émotnoas Buprov opyfis adTod
év Apalmk, dua TodTo TO pha émolmnoev kpLOs oot TH) NLépa TALTT.
18 dioti ouk ekousas phonées
Because you hearkened not to the voice of ,
kai ouk epoiésas thymon orgeés autou ¢n Amalék,
and you did not fill rage of anger his Amalek;

dia touto to hréma epoiéesen soi t¢ hémera tauté.
therefore this thing did to you thus in this day.
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19. w'yiten gam ‘eth-Yis’'ra’El im’ak b'yad-P’lish’tim umachar ‘atah

ubaneyak ‘mi gam ‘eth-machaneh Yis’ra’El yiten yad=P’lish’tim.
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1Sam28:19 Moreover shall also give Yisra’El along you the hands
of the Philistines, therefore tomorrow you and your sons shall be me.
And shall give over the army of Yisra’El the hands of the Philistines!

19> katl mapaddoer kVpLos Tov Iopam peta ood els xetpas dAAoddAwv,
kal aBpLov oV Kal oL viol Cov PLeTa 0od TegodVTaL,

kal T mapepBoAny Iopan dnoel kipLos els xelpas aAdodvAwv.

19 kai paradosei ton Israel sou eis cheiras allophylon,

And shall deliver up Israel you the hands of the Philistines,
kai aurion sy kai hoi huioi sou sou pesountai,

and tomorrow you and your sons you shall fall.
kai tén parembolén Israel dosei cheiras allophylon.

And the camp of Israel shall put the hands of the Philistines.
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20. wa Sha'ul wayipol m’lo’-qomatho ‘ar’ts
wayira’ m’od midib’rey Sh’'mu’El gam~-koach lo’- o
lo’ ‘akal lechem ~hayom w'kal-halay’lah.
1Sam28:20 Then Shaul and fell full length the ground
and was very afraid the words of Sh’mu’El; also no strength 1 him,

he had eaten no food !/ day and 2! night.
\ » \ ¥ e \ 2\ \ ~
20> kai éomevoev Zaovl kal émecev €EGTTKAOS €T TIV YRV
\ U 4 9 \ ~ 4 \ \ 9 9 ~ 9 0 b4
kat €poPnim odpodpa amo TOV Adywv ZapounA: kal Loyvs €v adTd ovk TV €T,

9 \ ” ” e’ \ e / \ e \ / bl 4
oV yap épayev dpTov SAMV TNV Mpépav kal SANY TV VOKTA EKeLvV.

20 kai Saoul kai epesen hestekos tén gén
And Saul , and fell full stop the ground,
kai ephobéthé sphodra ton logon Samouél;
and feared very much the words of Samuel.
kai ischys ¢ auto ouk én eti,
And no ‘n him strength any longer,
ou ephagen arton ten hémeran kai ten nykta
he did not eat bread day, and the night.
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21. watabo’ ha'’ishah ‘el-Sha’ul watere’ »i-nib’hal m’od
wato’mer ‘elayu hinneh sham’ ah shiph’chath’ak b'qgoleak
wa’asim naph’shi b’kapi wa’esh’ma’ ‘eth-d’bareyak dibar'at ‘clay.

1Sam28:21 The woman came to Shaul and saw he was greatly distressed,
and said to him, Behold, your maidservant has listened to your voice, and I have taken
my life in my hand and have listened to your words you spoke to me.

21> katl elofABev 1) yuvr) mpos Laov kal €dev 811 omevoev adddpa,

\ o \ s/ 2 \ \ ¥ 3 7 ~ ~ \ 'n’
kal elmev mpos avTov I8ov 87 Tfikovoev 1) SovAT cov THs Pwvils cov kal €Bepmy
v fuxMv pov év 1 xeLpl pov kal frovoa Tovs Adyous, oUs éAaANTds poL-

21 Kkai eiselthen hé gyné pros Saoul kai eiden espeusen sphodra,
And entered the woman to Saul, and beheld he hastened very much.

kai eipen pros auton Idou dé ekousen hé doulé sou tés phonés sou
And she said to him, Behold, hearkened to your maidservant your voice,

kai ethemeén tén psychén mou en té cheiri mou
and I put my life in my hand,

kai ekousa tous logous, elalésas moi;
and I hearkened to your words you spoke to me.

AYWLY YxPIw [7PI Ax4-W 4Y-oww axoy
Y949 YIX Y HY ¥9 A3aiv Jvy4y wud-x) yavild
WYY TonaY ‘ﬁP;D AR~ NITURY MY a0

772 720 73 D 71 T Siow) anpne ek

22, w atah sh'ma™-na’ gam-‘atah b’qol shiph’chatheak

w'asimah I'phaneyak path- we’ekol wihi b’ak koach '+ thelek badarek.
1Sam28:22 So now, please you also listen to the voice of your maidservant,

and let me set a piece of before you that you may eat

and there shall be strength in you you go on your way.

22> kai vbv dkovoov 81 wviis Tis 8ovAns cov, kal mapabnow evamov
oov Pwpov dpTov, kal pdye, kal €oTar v ool Loxvs, 6Tl Topedo év 63,
22 kai nyn akouson dé phoneés tés doulés sou,

And now hear indeed the voice of your maidservant,
kai parathéso enopion sou psomon , kai phage,

for I shall place before you a morsel of and you eat!

kai estai en soi ischys, poreusé en hodg.
and it shall be for strength to you, you should go in the way.

AWHRTYT TRA90 YITrRgJAY Y4 44 W4y J4YAv s
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23. way’'ma’en wayo’mer lo’ ‘okal wayiph’r'tsu-bo “abadayu w’gam-ha’ishah
wayish’'ma’ I'golam wayagam meha’arets wayesheb ‘=~ .
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1Sam28:23 But he refused and said, I shall not eat.
But his servants urged him, and the woman also, and he listened to their voices.
So he arose the ground and sat

23> kat ovk €BovANOm dayelv: kal mapefralovto adTov ol maldes adTod kat 7 yuvi),
kal fkovoev T1s Pwvis aVTOV kal AvéoTn amo THs Yiis kal ékdbuoev émi Tov didpov.
23 kai ouk ebouléethé phagein; kai parebiazonto auton hoi paides autou

And he would not want to eat. And they pressed him, his servants
kai hé gyné, kai ekousen tés phonés auton

and the woman. And he hearkened to their voice,

kai aneste tés gés kai ekathisen .
and he rose up the ground, and he sat

HYPHPXT YAHITXY 9aYxy x93 PI9Y-C10 AW4dY 2
XYY 37Xy wxy
MRRP~MPML AT M M123 PATRTOW MERD) o

:Mn M wom
24. w'la’ishah “egel=-mar’beq babayith wat’maher watiz’bachehu watiqgach-
watalash watophehu matsoth.

1Sam28:24 The woman had a fattened calf in the house, and she hastened,
and slaughtered it; and she took , kneaded it and baked unleavened bread of it.

\ ~ \ 3 14 \ 9 ~ b ’ \
24> kal T yovaki M Sapkalis vopas €v T1) olkig, kal ECTEVTEV
\ ¥ 9 \ \ ¥ ” \ 9 4 \ b
kal €Buoev adTVv kal éNaPev dAevpa kal épipacev kal émedev dlvpa
24 kai t€ gynaiki én damalis nomas en t€ oikia, kai espeusen
And to the woman was calf a suckling the house; and she hastened

kai ethysen autéen kai elaben kai ephyrasen kai epepsen azyma
and sacrificed it, and took and mixed it, and baked unleavened breads.

TYPLY YY4AT rRage Yl r4woay)d waxy s
4733 A9 vy Ay

MPMN A1OPRM 1TIY MDD DY TIDD wWam o
DRI 12793 105M

25. watagesh =Sha’ul w’ “abadayu wayo’kelu wayaqumu wayel’ku
balay’lah .

1Sam28:25 She brought it Shaul and his servants, and they ate.

Then they arose and went away night.

\ / bl 4 \ 4 ~ ’ 9 ~ \ »
25> kal mpoomyayev évarmov LaovA kal évomov TdV maldwv adTod, kal épayov.

\ b /’ \ b ~ \ ’ b ’
Kal avéatnoav kal amiAbov Ty vikTa ékelvmv.

25 kai prosegagen Saoul kai ton paidon autou, kai ephagon.
And she brought it Saul, and his servants, and they ate.
kai anestésan kai apélthon tén nykta
And rising up they went forth night.
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